SILABUS

1. Identitas Mata kuliah 

Nama Mata Kuliah

: Penerjemahan 
Kode Mata Kuliah

: DR 443
Bobot SKS

: 4 SKS

Semester/ Jenjang

:  7/S1

Kelompok Mata Kuliah

: MKBS

Jurusan/Program Studi/

: Pendidikan Bahasa Daerah

Dosen /Kode Dosen

  Dr. Dedi Koswara, M.Hum 
2. Tujuan  

3. Deskripsi Mata Kuliah


URAIAN POKOK BAHASAN SETIAP PERTEMUAN:
4. Pendekatan Pembelajaran

· Pendekatan
: komunikatif

· Metode
: Ceramah, tanya jawab, diskusi, pemecahan 

  masalah, dll

· Tugas

: Laporan buku dan makalah, penyajian, dll 

· Media

: OHP. LCD/Power Point, dll

5. Evaluasi

· Kehadiran (minimal 80%)

· Laporan buku 

· Makalah

· Penyajian dan diskusi

· UTS

· UAS 

6. Rincian Materi Perkuliahan Tiap Pertemuan

Pertemuan I  - VII

Membahas:

1 Pengertian penerjemahan 
2 Tugas penerjemah, proses penerjemahan
3 Metode dan teknik penerjemahan 
4 Jenis-jenis terjemahan 
5 Permasalahan dalam penerjemahan
6 Langkah-langkah penerjemahan
7 Faktor-faktor penerjemahan 

Tugas :

Bentuk tugas : Makalah Laporan hasil bacaan 

Pertemuan VIII  

Ujian Tengah Semester : Ujian tertulis/lisan

Pertemuan IX  s.d. XV

Membahas:

1. Latihan menerjemahkan frasa, klausa, dan kalimat. 

2. Latihan menerjemahkan teks prosa bahasa Indonesia ke dalam bahasa Sunda.
3. Latihan menerjemahkan teks puisi bahasa Indonesia ke dalam bahasa Sunda
4. Latihan menerjemahkan teks prosa bahasa Sunda ke dalam bahasa Indonesia

5. Latihan menerjemahkan teks puisi bahasa Sunda ke dalam bahasa Indonesia

6. Latihan menerjemahkan teks prosa bahasa Inggris ke dalam bahasa Sunda

7. Latihan menerjemahkan teks puisi bahasa Inggris ke dalam bahasa Sunda
Tugas :

1. Bentuk tugas : Laporan hasil terjemahan
2. Laporan individu dan kelompok

3. Waktu penyerahan : Setiap pertemuan dan akhir semester
Pertemuan XVI  

Ujian Akhir Semester : Ujian tertulis/lisan
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Selesai mengikuti perkuliahan ini mahasiswa dapat menerjemahkan teks dengan  baik dan benar.








Mata kuliah ini berisi materi mengenai teori dan praktik penerjemahan.
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